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Produtos das industrias allmentares bebidas, liquidos alcoélis e vinagres; tabaco e seus sucedaneos manufacturados
Prepared foodstuffs; beverages, spirits and vinegar; tobacco and manufactured tobacco substitutes
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Nota

1. Na presente Secgdo, o termo "pellets" designa os produtos que se apresange forma cilindrica, esférica, etc., aglomerados, quer por
simples pressao, quer por adi¢cdo de um aglutinante em propégaaperior a 3 % em peso.

Note

1 In this Section the term "pellets’ means products which have been agglomerated either directly by compression or by the addition of a
binder in a proportion not exceeding 3 % by weight.
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Capitulo 16
Chapter 16
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Preparag6es de carnes, de peixes ou de crustaceos, de mokist de outros invertebrados aquéticos
Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates
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Notas

1. O presente Capitulo ndo compreende as carnes, miudezas, peixes, crustabesmds e outros invertebrados aquaticos, preparados ou
conservados pelos processos enumerados no Capitulo 2 ou 3 oi¢#a @BD4.

2. As preparag0es alimenticias incluem-se no presente Capitulo, desde qudaonteais de 20 % em peso, de enchidos, carnes, miudezas,
sangue, peixes ou crustaceos, moluscos ou outros invertebrados aqudtice uma combinacdo destes produtos. Quando essas
preparagdes contiverem dois ou mais dos produtos acima mencionadosmiseluga posicdo do Capitulo 16 correspondente ao
componente ou ao componente predominante em peso. Estas disposi¢es riéameaplprodutos recheados da posi¢cdo 19.02, nem as
preparacdes da posi¢éo 21.03 ou 21.04.

Notes

1.  This Chapter does not cover meat, meat offal, fish, crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, prepared or preserved by the
processes specified in Chapter 2 or 3 or heading 05.04.

2. Food preparations fall in this Chapter provided that they contain more than 20 % by weight of sausage, meat, meat offal, blood, fish or
crustaceans, molluscs or other aquatic invertebrates, or any combination thereof. In cases where the preparation contains two or more
of the products mentioned above, it is classified in the heading of Chapter 16 corresponding to the component or components which
predominate by weight. These provisions do not apply to the stuffed products of heading 19.02 or to the preparations of heading 21.03 or
21.04.

100



=
ul

571602. 10 IF’?‘;"“J‘Sf"%lﬁEI"i_ﬁ;:Qf,EH—:{I [jl',\ Z:FI ;gxi:‘ﬁjfﬁk/}n‘u% |{ , It,:trﬁ/\ aab_qﬁk/ bsp F”i IFI7L7 E?% L I .”TIJ »E;T\PJ
) %IHZSMUM w&zr FRE L AT - U Y H wﬁ'puw‘ 9= i DB R e TR
ST T e DRI glpL IS EFER < B © |10 Y16, 02E P AL -

2. (] @TFE B BY16.041 16,050 £ FIIUf ~ FIRREPS ~ JECIRIFA 0 L P % TP L R £ TS
;g o

Notas de subposictes

1. Para os efeitos da subposicdo 1602.10, consideram-se "preparacdes horadgsheig preparagfes de carne, miudezas ou sangue,
finamente homogeneizadas, acondicionadas para venda a retalho, coemagdiadequados para bebés e criangas pequenas ou para usos
dietéticos, em recipientes de peso liquido ndo superior a 250 g. Para @plitzsta definicdo, ndo se consideram as pequenas quantidades
de quaisquer ingredientes que possam ter sido adicionados a preparacdo pam, ®npervacdo ou outros fins. Estas preparacdes
podem conter em pequenas quantidades fragmentos visiveis de carne ou de misiazagposicao tem prioridade sobre todas as outras
da posicéo 16.02.

2. Os peixes, crustaceos, moluscos e outros invertebrados aquéaticasmdesigas subposi¢es da posigdo 16.04 ou 16.05 unicamente pelos
nomes vulgares pertencem as mesmas espécies mencionadadtaio G sob as mesmas denominacgdes.

Subheading Notes

1. For the purposes of subheading 1602.10, the expression "homogenised preparations’ means preparations of meat, meat offal or blood,
finely homogenised, put up for retail sale as food suitable for infants or young children or for dietetic purposes, in containers of a net
weight content not exceeding 250 g. For the application of this definition no account is to be taken of small quantities of any ingredients
which may have been added to the preparation for seasoning, preservation or other purposes. These preparations may contain a small
quantity of visible pieces of meat or meat offal. This subheading takes precedence over all other subheadings of heading 16.02.

2. The fish, crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates specified in the subheadings of heading 16.04 or 16.05 under their
common names only, are of the same species as those mentioned in Chapter 3 under the same name.

CTPIRRE
CODIGO DA - fib
NCEM/SH o & DESIGNACAO DAS -ﬁ" =
SRR MERCADORIAS DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
NCEM/HS UNIT
CODE
1601 %Eﬂvﬁlj ;3 |f|! » H|R|%& -~ |Enchidos e produtos semelhantes, d¢Sausages and similar products, of
1F\/r. .gu,;:, H] ,ﬁg’-@ |f'|!' carne, miudeza$ ou sangue; meat, meat offal Yor blood; food
§'J5‘7F' J%@J 'Qlfll preparacGes alimenticias a base de |preparations based on these
tais produtos : products :
00| 40— - kX e Ff[} — — — Enchidos e produtos — — — Sausages and similar kg | --
IR A Y e semelhantes, com invélucros products, with a natural
naturais casing
50| - — — &l ij VIR Ff[} — — — Outros enchidos e produtos |- — — Other sausages and similar kg | --
semelhantes products
60— ——-*®|5 F' HEL % iﬁgl i Ff[! ] |- — —Preparag@es alimenticias a bage — — Food preparations based on kg | --
YU AL de enchidos ou produtos sausages and similar
f
semelhantes products

Lo P AR R (B o )
A expressao "miudezas" compreende 0s orgaos internos (pagplexeoracdes, linguas, figados, tripas, estbmagos), palesg;as, patas,
rabos, etc. de animais.

The expression "meat offal" includes viscera (e.g. hearts, tongues, livers, guts, stomachs), skins, heads, feet, tails, etc. of animals.
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CODIGO DA ~ b
NCEM/SH SR ] DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS |UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT

CODE
1602 H f"s%ﬁﬂﬁ& AV - & |Outras preparacdes e conservas de |Other prepared or preserved meat,
FZ{F&E' : carne, miudezas ou de sangue : meat offal or blood :
10| 00| — 4§ “;L{Fﬁ[[, — Preparac¢des homogeneizadas — Homogenised preparations kg | --
20| 00| — (= [f v yrupoit — De figados de quaisquer animais |— Of liver of any animal kg | --
- EJIO:L-O@F'U%“]@J : — De aves da posigao 01.05 : — Of poultry of heading 01.05 :
31| 00— — 'F&E — —De peru — — Of turkeys kg | --
32| 00— — &% (%ﬁ[%ﬁ%) — —De galos e de galinhas — — Of fowls of the species Gallus kg | --
domesticus
39| 00— — {4 — —Outras — — Other kg | --
— 54 — Da espécie suina : — Of swine:
41| 00| - — '8 A ('FH) » H=J |- —Pernas (presunto) e respectivos | — — Hams and cuts thereof kg | -
A pedacos
42| 00— — HQPI[%JH;EI I — — Pas e respectivos pedagos — — Shoulders and cuts thereof kg | --
49 00— — X 1 » Elj?ﬁfﬁiﬁ?’” — —Outras, incluindo as misturas — — Other, including mixtures kg | --
50( 00— — Da espécie bovina — Of bovine animals kg | --
90| 00—l {4 » & F’, = fﬁ gﬁi’ugfjj' — Qutras, incluindo as preparag8es d- Other, including preparations of kg | --
ggfﬁ[ll sangue de quaisquer animais blood of any animal
1603 RIEE ~ P~ PIRREPY gﬂﬁ—j Extractos e sucos de carne, peixes ofExtracts and juices of meat, fish or
PP E P 2 é"?‘ﬁﬁ_afjﬁff’u crustaceos, moluscos ou de outros |crustaceans, molluscs or other
FUFRGRPI S H ik invertebrados aquaticos : aquatic invertebrates :
00| 10— — — %5 — — — Esséncia de galinha — — — Chicken essence kg | --
90— — -4 — — —Outros — — — Other kg | --
1604 L LR Y FLs FI 48 % |PreparacGes e conservas de peixes; [Prepared or preserved fish; caviar
EIJ FUIH B 55 pY FL = 48 F‘%‘l‘ ft [caviar e seus sucedaneos preparadogand caviar substitutes prepared
lfll[, : a partir de ovas de peixe : from fish eggs:
- ?_X[’T;‘fﬁ\} FHMAYEL > ?JIE%IJ — Peixes inteiros ou em pedacos, mals— Fish, whole or in pieces, but not
T nao picados : minced :
11) 00| - —= ¥ £ — —Salmdes — — Salmon kg | --
12| 00| - — &R — —Arenques — —Herrings kg | --
13| 00— -7} F[J s b FIJ E’IL ® -|- |— — Sardinhas, sardinelas e espadilhfis — Sardines, sardinella and kg | --
R PR brisling or sprats
14] 00| — — &4 FL ~ a2 E’IL KT [ = — Atuns, bonitos-listrados e bonitog — — Tunas, skipjack and bonito kg | --
& (Sarda spp.) (Sarda spp.)
15| 00| - — r‘rﬁ F(L — — Cavalas, cavalinhas e sardas — — Mackerel kg | --
16| 00| — — &g — — Bigueirdes ou anchovas — — Anchovies kg | --
17| 00| - — ,E@F(L — —Enguias — —Eds kg | --
18| 00| - — ¥ fLiE () — —Barbatanas de tubarédo — — Shark fins kg | -
19| 00| — — &[4 — —Outros — — Other kg | --
20| 0of— ﬁ?ﬁﬁ!ﬁ& (BURRFY FiL — Outras preparagdes e conservas dé¢— Other prepared or preserved fish kg | -
peixes
— LA R E AR “FT“ e Fﬁ[!, : — Caviar e seus sucedaneos : — Caviar and caviar substitutes :
31( 00| - — Fiiv /A — — Caviar — — Caviar kg | -
32( 00[— — fu+- %ﬁﬁfﬁ#, — — Sucedaneos de caviar — — Caviar substitutes kg | -
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CODIGO DA - fib
NCEM/SH SR ] DESIGNAGAO DAS DESCRIPTION OF PRODUCTS [UNIDADE
MERCADORIAS
NCEM/HS UNIT

CODE
1605 PIEREsYs - gﬁ?ﬁgﬁ?ﬂs& ¥l py |Crustaceos, moluscos e outros Crustaceans, molluscs and other

& g?ﬁggﬁ:}fa , Llﬁgjﬁ*} invertebrados aquéticos, preparados |aquatic |nyertebrates, prepared or

=1 ou em conservas : preserved :
10| 00| — & — Caranguejos —Crab kg | --

— [ i S — Camardes : — Shrimps and prawns :
21| 00| - — 7t "gﬁﬁ?&,‘%ﬁ Il — —Na&o em recipientes — —Not in airtight container kg | --

hermeticamente fechados
29| 00— — {4 — — Outros — — Other kg | --
30| 00| — ey — Lavagantes — Lobster kg | --
40 — P IRRE Y — Outros crustaceos : — Other crustaceans:
10| — — — &= ey — — —Lagostins de agua doce — — — Freshwater crawfish kg | --
90— — -4 — — —Outros — — — Other kg | --

- ﬁﬁ’?ggﬁ#’d : — Moluscos : — Molluscs:
51| 00|— — 4+ & (fﬁ%) — —Ostras — — Oysters kg | --
52| 00|— — %%EJ ) Epﬁglﬁk%ﬁ_l — —Vieiras — — Scallops, including queen kg | --

RS
scallops

53| 00[— — f! /7 — —Mexilhdes — — Mussels kg | -
54( 00— — gLE:LHgﬁj’ufﬁ:L — —Chocos, sepiolas, potas e lulas |— — Cuttle fish and squid kg | --
55| 00| — — i fL — —Polvos — — Octopus kg | --
56| 00|— — g[ﬁ . ,E’\Jjg[ﬁk&ljj El — — Améijoas, berbigdes e arcas — — Clams, cockles and ark shells kg | --
57| 00| — — ma}ﬂ — — Haliote — — Abalone kg | --
58| 00— — ,rEH“ gL > YEIEIE It — — Caracdis, excepto do mar — — Snails, other than sea snails kg | -
59| 00— — & {4 — —Outros — — Other kg | --

—E o :"“?ﬁ%éﬁ#’d : — Outros invertebrados aquaticos : | — Other aquatic invertebrates :
61| 00| — — 5= — — Bicho-do mar — — Sea cucumbers kg | --
62| 00— — &' — — Ourigos-do-mar — — Seaurchins kg | --
63| 00— — 5 fT — —Medusas — — Jellyfish kg | --
69| 00— — X {4 — — Outros — — Other kg | --
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